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A. B. Temnoxyo (Munck, benopyccus)
benopycckuii 2cocyoapcmeennblti IKOHOMUYECKUL YHUBEPCUMEm

Hrpa cj10B Kak UMILUIMIMTHBIA CIIOCO0 BO3AeMCTBUS
(Ha maTepuaJie GppPaHIy3CKOIO SA3bIKA)

Bricka3biBaHue, co3aBaeMO€ UIpod CJIOB, HEOJHO3HAYHO I10 CBOEMY COJECpPKAHHUIO, YTO
IPUBOAUT K BOSIKOMY BOCHPHUATHIO €ro cMbicia. OcoOEHHOCTh TAKOM S3bIKOBON MI'PHI B TOM, YTO
OHa I03BOJISIET BBIPa3UTh UCTUHHBIN CMBICI COOOIIEHUS UMIUIMIIUTHBIM/3aMaCKUPOBAaHHBIM CIIOCO-
6om. ['oBopsAIIHiA CyOBEKT CO3JJa€T UTPY CIIOB IEJICHAPABICHHO H MPEIyCMaTPUBAET MPH 3TOM BCE
HEOOXO/MMBIC YCIOBHUS: CEMAHTUYECKUN TOTEHIIMAN, UCTIONB3YyEMBIX JIEKCUYECKUX €MHMII, OTHO-
LIEHUE K aJipecaTy 1 HAMEPEHHOCTh BO3/IEHCTBHSI HA HETO.

Knrwouesnvie cnosa: urpa CJI0B, MaCKUpPOBKaA, ABYCMBICIICHHOCTb, aApecaT, aApCCaHT, UMILIHU-
OUTHOCTb

JIrobast urpa npenrnosiaraeT «MHOE OBITUE) KaK MACKUPOBKY — IPOCTPAHCTBO U
NEeSATENBbHOCTh BHE «OOBIIEHHOTO MHUPa», B KOTOPOM MHOIHME 3alpeTbhl CHUMAKOTCH,
OTMEHSIOTCA M BHEILIHE Pa3pelaeTcs TO, YEro B OOBIYHOM JKM3HU J€]aTh HEIb3s: OT-
KPBITO BBIpaXKaTh arpecCri0 MO OTHOIICHHIO K MPOTUBHUKY; IIYMHO M 3HEPTUYHO
MPOSIBJISITh OMOLMU (XOTSI NMPUIMYHBIM M HOPMAJIBbHBIM CUHMTAETCS CIIOKOMHOE U
YPAaBHOBEIIEHHOE TOBEACHUE); a3apTHO CTABUTh HA KOH OIPOMHBIE CYMMBI JEHET
(4To B Ipyroil cuTyaruu ObLIO0 Obl HEMBICTMMBIM). IHBIMU CITIOBaMU, «BBITYCKaTh Ha
CBET» CKPBIThIC JKEJIaHUsl, YyBCTBA U MEPEKUBaHUA, HE 00SCh MPU 3TOM BBHITIIAJEThH
CMEIIIHBIM WM CMYILIEHHBIM. 100 BCce MOHMMAIOT: 3TO BCErO JIMUIb UIpa, JEATENb-
HOCTb «HEB3aIIPaBIy».

Urpa cioB kak oco0as pa3HOBUIAHOCTh S3BIKOBOM UIPHl  pean3yer
MAcCKUpoBOYHYI0 (DYHKYUto — (PYHKIUIO CHSTUS OTBETCTBEHHOCTH aJIpecaHTa 3a
ckazaHHoe. Ee JBYIUIaHOBOCTH MO3BOJISIET KOCBEHHO/3aMacKHPOBAHHO IepeaBaTh
3alpeTHYI0 MO pa3HbIM MpUYMHAM HHPOpMAIMIO. AJPECaHT WUIPhl CJIOB BCET/Aa
MOXET COCIATHCS Ha CIIy4ailHOCTb MOSIBJIIEHNUSI KOCBEHHOI'O CMBICIA.

MackupoBouHasi (DyHKIMS WUIPbl CIOB MUMEET NPAarMaTUyecKyl0 OCHOBY, T.€.
KacaeTcsl He COJIepKaHUsl SKCIUIMIUTHO OMKUCHIBAEMOTO SIBJICHUS, @ 3aMacKUPOBaHHO-
ro BO3JICHCTBUS aJpecaHTa Ha aapecara. MacKMpOBKa B UIPE CJIIOB IOSBISIETCS U B
MOBEICHUN aJPECaHTa: B HEKOTOPBIX CUTYalMSIX OOLIEHUS MOCIEAHHUI HCIBITHIBAET
NOTPEOHOCTh HE CTOJIBKO BBIPA3UTh, CKOJIBKO CKPBITh, «3aMacKUpPOBATh» CBOE OTHO-
IIeHHE K ApyroMy. ['oBOpsIINI NCIIOIB3YET 3JIEMEHTBI UTPhI CJIOB C LIETIbI0 YCUIICHUS

247



HETIPUHYKJICHHOCTH OO0mIeHus. [[aHHOE MONOKEHNE TOATBEPKAACTCS CIEAYIOIINM
MIPUMEPOM.

Une femme se regarde dans le miroir en disant a son mari:

— Je suis affreuse, j'ai énormément grossi. Chéri, s’il te plait, fais-moi un
compliment ...

— Bien sur, mon amour, tu as une trés bonne vue! [1, c. 33]

“KeHmuHa CMOTPUTCS B 3€PKAJIO U TOBOPUT MYXKY:

—51 yxachHa, a1 Tak pacnonHena. JJoporou, moxaiaymcra, CKaXd MHE KOMILIH-
MEHT ...

— be3ycnoBHO, MOs TI000Bb, ThI TPEKPACHO BBHITJISAMIID!’

OKCTPaIMHTBUCTUYECKUN KOHTEKCT COJIEPKUT KOHKPETHBIN MOBOJ: KE€HA, IMO-
CMOTPEB B 3€pKaJio, y>KaCHYJIaCh, YBUAEB c€0sl pacIOIHEBIICH U TOCTapeBIIEH, YTO U
noOyImiIo ee oOpaTUThCS K MYXKY C MPOCHOOM MOXBAIUTH €€ («CAenaTh KOMILIHU-
MEHT»). My pearupyeT npesk/ie BCero Ha nmpoch0y 0 KOMIUTUMEHTE.

Mackupysi cBO€ BOCHPHUATHE HUCTUHHOTO TOJOKEHUS Bellel (eHa IeHCTBU-
TEJIbHO OYEHb IOIOJHENIA) U HE JKeJlasi BhI3BaTh arpecCUi0 CO CTOPOHBI JKEHbI, MYXK
HaMEPEHHO OTBEYACT €Il «KKOMIUIMMEHTOMY: tu as une tres bonne vue!, comelas npu
ATOM:

1) BTOpHMYHOE 3Ha4eHHUe (I KEHBI): avoir une bonne vue — avoir une belle
image [2] ‘uMeTh XOpouIMii BUI U

2) mepBuuHOE (N1 ceOs): avoir une bonne vue — avoir une bonne vision [Tam
Ke| ‘UMeTh Xopollee 3peHue’.

CwmpbIcioBasi IBYIUIAHOBOCTh — ‘be3ycinoBHO, Mosi JH000BB, y TeOs Xopoliee
3peHue (Thl caMa BCEe MPEKPacHO BUIUIIB) MO3BOJISIET U30€KATh HEXKENAaTeIbHON pe-
aKIIMU CO CTOPOHBI JKEHBI: MY>K BIOJIHE MOXET COCJIAThCsl HA HEBEPHOE BOCIIPUATHE
€ro «KOMIUTMMEHTa); YUTATEJb K€ MOXKET MOCMESTHCS U OIIEHUTh CIOBECHYIO UTPY
aJpecaHTa.

B cnenyromem BepOaabHOM KOHTEKCTE:

Louis XV demande un jour a Bievre (marquis de Bievre):

— Marquis, vous qui faites des calembours sur toutes sortes de sujets, faites-en
donc un sur moi.

Bievre s’inclina avant de répondre:

— Oh! Sire! Votre majesté n’est pas un sujet [3, c. 164]

‘Onnax bl JIrogoBuk XV obpaiaercs ¢ mpoch0oii kK Mapku3y e beespy:

— Mapkus, Bel npuaymbiBaeTe kanamMOypbl Ha pa3Hble TEMbI, TaK MPUAyManTe
’Ke Ha OJIHY U3 HUX U 000 MHE.

Mapku3 NOKJIOHUJICA, IPEXKIE YEM JAaTh OTBET:

— O, Cup! Bame BennyectBo — He Tema Jutst kanamOypa’ —

y4aCTHUKaAMU UTPOBOTO KOHTEKCTA SIBJISIOTCS M3BECTHBIC JIMUHOCTU DpaHiiuu
XVIII Beka: aapecant — koposb JlromoBuk XV u aapecar — mapku3 e bbeBp
(Georges-Frangois Mareschal, marquis de Bievre 1747—1789), BUpTYO3HBIil 0CTPO-
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CJIOB, 3HAMEHMTHII aBTOp «Hedenbix» adopusmoB. Koponb, 3Has, 4To Mapku3 ne
beeBp — MacTep kamamOypoB Ha mr0ObIe TeMbl (SUr toutes sortes de sujets), mpocur
€ro MmpHIyMaTh XOTs OBl OMH KanaMOyp Ha TeMy «ero BeianuecTBay. [Ipocsba kopo-
75 TpeOyeT TakTa, U MapKu3 pearupyeT Ha HEe OCTPOYMHBIM OTBETOM — HTPOBBIM
BBICKa3bIBAHUEM, B KOTOPOM CPEJICTBOM CJIOBECHOM UTPhI CTAHOBUTCS Ipaduueckoe u
dboHeTHYECKOE COBIMAJACHHUE BYX OMOHHUMOB:

1) sujet — ce dont il s’agit, dans la conversation, dans un écrit, matiere
‘Tema’ u

2) sujet — qui est dans la dépendance d’une autorité supérieure, soumis [2]
‘MOANAHHBIN .

[TonobHOE «coBMEIIEHNE» 3HAUEHU CO3/1a€T CMBICIOBYIO JBYILNIAHOBOCTD:

1) ‘«KanamOyputs» Ha TeMy Ero BennuecTBa — HEyBaskeHHUE K CTaTyCy KOpOJisi’

2) ‘Bamre BennuecTBo He SBISETCS OJAHHBIM .

Takoil OTBET 1aeT MapKU3y BO3MOKHOCTh TAKTUYHO BBIWTU W3 3aTPyIHUTEIb-
HOTO IOJIOXKEHUS: HE OTKA3aTh B MPOChOE KOPOIIO U MPU 3TOM MPOJIEMOHCTPUPOBATD
CBOE OCTPOYMHUE (HE YPOHUTH PENyTaIMIO KalaMOypucTa).

Hcnonp30BaHne aapecaHTOM CIOBECHOM WIPbI OKa3bIBAET AKTMBHOE BO3ZCH-
CTBHUE Ha ajpecara.

Hapsany ¢ HapylieHueM SI3bIKOBBIX 3allPETOB, KOTZIA PEYb HUJIET O PA3JIMYHBIX
J€BUALIMAX, B MPOLIECCE KOMMYHUKAIIMU MOTYT HapyIIaTbCs COTJIAIICHUS, IPUHSATHIE
YYaCTHHKaMHU pa3roBopa. B oOmiecTBe Bcerna ecTb HEKOTOpbIE Tady WM pAll TEM,
KOTOpbIE HaxXOATCs (MO pa3HbIM MPUYMHAM) TIOJ] 3alPETOM: 3aTparuBaTh UX JIMOO
HENPUIIUYHO, JIUOO OMACHO. DTO MOTYT OBbITh NMOJUTUYECKUE JUCKYCCUU, BUBI JI€s-
TEIbHOCTH, COOBITUS, UyBCTBA U Ip. Mrpa cioB mO3BOJIET «3aMacKUPOBATH» CO00-
HieHue U Oxarogaps 3TOMY BbIPa3uTh 3alPETHBIE CMBICIbI, OOONTH LIEH3ypy U n30e-
’KaTh OTBETCTBEHHOCTH 3a ckazaHHoe. bepnapa lloy mucan: «...AJi mpaBlbl €CTh
OTIYyLIMHA: TO, O YEM 3aIPELIAeTCs] TOBOPUTHh BCEPHE3, MOKHO CKa3aTh B LIYTKY».
JIeCTBUTENBHO, YYaCTHUKH Pa3roBOpa MOTYT OTKPBITO CMESATHCS, HAlpUMEp, Haj
HEMPWIMYHBIM, HU3MEHHBIM, 3alIPETHBIM Onarofaps JIBYCMbBICIEHHOCTH WJIA HEOHO-
3HAYHOCTH BBICKA3bIBaHMS. AJPECAHT «IpsSUETCS» 3a S3bIK, BO3Jaras BCIO OTBET-
CTBEHHOCTbH 3a CKa3aHHOE Ha cBoeoOpaszue ero ¢pyHkunoHuponaHus. K Tomy xe nBy-
CMBICJIICHHOCTh MOKET HOCUTH KaK ObI CIIy4allHBIM XapakTep, TorJa KaK UCTHHHBINA
CMBICJI BRICKA3bIBAaHUS OY/IET CKPHIBATHCS 32 BHEIIHE HEUTPATHHOU (POPMOIi.

KoHeunslii pe3yiabTaT UrpoBOTO OOILIEHUS 3aBUCUT OT peakiuu aapecara. Eciou
peakiys MOJIOKUTENIbHASI — aipecaT CyMel MOHITh MOATEKCT KaK €ro 3aMaCKUpOBaH-
Hbltl cmbica. TeM caMbIM OH BOCIIPHUHSUIT €70 U OLEHUJ PeYeTBOPUECKHE CIIOCOOHOCTH
aapecaHTa (KOTOpPBI, B CBOKO OYEPEb, CYMEI X MPOJIEMOHCTPUPOBATh). TOJIBKO Ta-
Kou 3(PQexT u HeoOXOAUM I YCIEUTHOCTH CJIOBECHOW WIPBI: JTOCTHKCHHUE IEIH
MMEET MECTO JIUIIb B CIy4ae, €ClIM OHa JAEKOJAUPYETCS aJpecaToM.
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NMIUVIMIMTHOCTH KAK CPEACTBO CO3AAHUS HPOHUU
(Ha mpuMepe pevu TeJieBeAYIIHNX)

B crarbe aHanusupyercs UCIOJIb30BAHUE MUMIUTMLIUTHON MH(OpMaLMU JUIsl CO3AaHUS UPO-
HUM. AHallu3 NpPOM3BEIEH Ha OCHOBE BBICKA3bIBAHMH BEAYILErO HOMOPHCTUYECKOH MpOrpaMMbl
«BeuepHuil Ypraut». AHain3 1mokasaji, 4yTo JaHHBIM croco0 co3aHusi UPOHUU sBisieTcs P ¢ek-
THUBHBIM NPU HAJIMYUH Y LIEJIEBOI ayAUTOpUH 00ILEH KyJIbTypHOI 0a3bl 3HaHUM.

Knwouesvie cnoga: nmmnutHas uH(opMaius, oommas KyiabTypHas 0a3za 3HaHUH, KyJIbTyp-
HbIE aCCOLIMALINU, CPEJCTBO CO3aHUsI HPOHUH

Ba)XHBIM acIIEeKTOM B M3YYE€HHH PEUYEBOIO MOBEACHUS TCICBEAYIINX SIBISICTCS
aHaJln3 MEXaHU3MOB KOMMYHHUKATHBHOI'O B3aMMOZICHCTBHS: CTpAaTETdd M TAKTHKHU
pPEUEBOr0 MOBEICHUS PACCMATPUBAIOTCS KaK MHCTPYMEHTHI BO3JCHCTBUS Ha ayaHTO-
PHIO ¥ HHCTPYMEHTHI MaHMITYIMPOBaHuUs. BeIOOp cTpareruii, HalmpaBJIEHHBIX Ha JI0-
CTIDKCHHE KOMMYHHMKATHBHOM IEJIM MPOIYIUPOBAHKSI KOMHYECKOTO AMCKypca Ommpe-
JICIIEH LEIbI0 BEAYIIEr0 IOMOPHCTUYECKOM TEIEPOrpPaMMBbI, PACCUUTHIBAIOIIETO Ha
CMEXOBYIO PEaKIIHMIO ajapecara.

B HacTosiee BpeMs B IMHIBUCTHUKE CYIIECTBYET MHOYKECTBO CITIOCOOOB CO3aHMUS
UPOHHUH, HO CAMBIM IIOITYJISIPHBIM B COBPEMEHHBIX Pa3BICKATEILHBIX IIPOrpaMMax SIBIIsI-
€TCsl UCITOJb30BAaHNE UMILIMIMTHON HH(pOpMarmuy. V3ydass UMILIMIMTHOCTh B TEKCTE,
UCCIIe0BaTeNId MCIIOIB3YIOT TEPMHH «UMILTHIUTHOW uH(opmanuny» [1]; [2]; [4], 2me-
MEHTBI KOTOPOI'0, OJHAKO, HEKOTOPhIE MCCICIOBATEIIN CUUTAIOT B3aHMOUCKITFOYAROIIH-
MH TOHSATUSAMHK: HH(POpMANUs I0JDKHA MEpEeIaBaThCs, €CIH K€ OHA MMIUTHIIUTHAS, TO
3HAYMT, HE MIEPENACTCS SAMHUIIAMH A3bIKa, a JIMIIh oApasymeBaeTces [2, ¢. 7].

HekoTopblie HCCIen0BaTENN, TOBOPS O S3bIKOBOM HMILIHIIMTHOCTH, YIOTPEO-
JSIIOT TEPMUHBI «AMIUIMIIMTHOE 3HAYEHHE» M «UMIUIMIUTHBIA CMBICI». Kak uMIniun-
IUTHBIA CMBICI, TaK U UMIUTHIIMTHOE 3HAYCHHE PEATU3YIOTCS B PEUH, JIUIIIb KOHTEKCT
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